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Аннотация. 

В статье рассматривается, проблемные ситуации, которые встречаются 

при изучении и сопоставлении бытовой лексики, сравнивается и 

сопоставляется некоторая бытовая лексика русского и узбекского языков и их 

образование, перевод бытовых терминов. Русский и узбекский язык 

отличается тем, что эти языки принадлежат к генетически разным семьям. 

Сравнительный анализ бытовой лексики русского и узбекского языков 

выявляет разные духовные и бытовые ценности, которые, отражают 

ментальную картину как русского, так узбекского народа. 
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Annotation. 

The article considers, the problem situations that occur when studying and 

comparing household vocabulary, compares and contrasts some household 

vocabulary of the Russian and Uzbek languages and their formation, translation of 

household terms. Russian and Uzbek languages are different because these 

languages belong to genetically different families. A comparative analysis of the 

everyday vocabulary of the Russian and Uzbek languages reveals different spiritual 

and everyday values, which reflect the mental picture of both Russian and Uzbek 

people.  
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Лингвистическая ситуация в настоящем развивающем мире 

характеризуется интенсивными процессами обновления словарного состава 

литературных языков. Эти развивающие процессы в самой высоко 

масштабной степени сказываются на развитии и состоянии бытовой лексики 

каждого из национальных языков, что общей интернационализации жизни во 

всем мире в значительной мере действуют достижения инновационно-

технического прогресса, имеющие всемирный характер. 

Нужно говорить о масштабных (*знаменательных) вариантах 

интернационализации бытовой лексики. Одним из таких путей (является) 

представляется социолингвистический регион, объединяющий языки народов 

стран СНГ.  

Сравнительное изучение бытовой лексики (терминологии) узбекского 

и русского языков свидетельствует о том, что имеется пласт лексики, 

заимствуемый многими языками из какого- либо одного языка. 

Бытовая лексика представлена заимствованиями из западно-

европейских языков (латинского, английского и других языков).  

Вопрос функционирования терминов в каком-либо языке имеет свой 

объект, свою актуальность. Изучение специальной терминологии в процессе 

становления высоко квалифицированных специалистов-вопрос, имеющий 

свою значимость в процессе изучения бытовой лексики на занятиях по 

русскому языку, так как изучение русского языка направлено на 

формирование будущих специалистов. Сравнительный анализ бытовой 

лексики русского и узбекского языков позволяет выявить разные духовные и 

бытовые ценности, которые, отражают ментальную картину как русского, так 

узбекского народа. 

Исследования доказали, что лексика узбекского и русского языков 

отличается тем, что эти языки принадлежат к генетически разным семьям. 

Русский язык принадлежит к славянской группе индоевропейской 

языковой семье, а узбекский язык генетически принадлежит к группе 

тюркских языков. Словарный состав узбекского языка богат узбекскими  
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общетюркскими словами. Своеобразие сравниваемых языков 

проявляется в том, что бытовая лексика, отражающая сходные понятия, 

соотносится с разными символами, особенно важно, что в фольклоре и 

образно-речевом выступления узбекского и русского народов фигурируют 

именно такие вещи, предметы и явления, которые типичны для его быта. И это 

типичное, оказывается, передает национальный колорит. 

Узбекский язык очень богат и интересен. Лексика любого языка день 

за днем изменяется, обогащает язык новыми словами, это приводит к 

расширению его словарного состава. В нашем краю сложились благоприятные 

условия для обогащения лексики русского языка. Всем известно о том, что 

лексическая система, выполняя свою функцию как средство общения, 

создается и обновляется, чтобы адекватно отразить, воспроизвести и 

закрепить новые понятия в словах и выражениях. Бытовая лексика образуется 

префиксально-суффиксальным способом, например: бытов-ой, бытов- и-ть, 

крутить -на-крут-к-а; а часто в сочетании с суффиксацией био-туалет, агро-

банк, усечение основ, особенно характерное для образования неологизмов в 

разговорной речи (бук- из букинистический магазин). 

Обращение к словарю не обеспечивает правильности употребления 

бытовых терминологических словосочетании. 

 Сопоставительное изучение бытовых терминологий узбекского и 

русского языков свидетельствует о том, что имеется пласт лексики, 

заимствуемый многими языками из какого-либо одного языка. 

Рассмотрим на примере: основная функция пылесоса – почистить пыль 

– чангсурар чангюткич уй ва жихоз чангини суриб тозалайдиган аппарат. 

Мясорубка-гушт майдалагич, киймалагич, сепаратор молочный- сут 

сепаратори, радиолокация- радиотулкин ёрдамида объектларнинг турган 

жойини аниклаш, сенокосилка- пичан хашак урадиган машина, сенопресс-

пичан пресслайдиган машина, пичан пресслагич, сеносушилка- пичан 

куриткич, сеноуборочная машина –пичан уришга оид, пичан урадиган 

машина, скрепа, степлер – кискич бириктиргич, соковыжималка – 

ширакискич, шарбатсиккич (шира сувини сикиб оладиган асбоб еки машина, 

пекарня – нонвойхона, мясник – кассобхона, сольница – туздон, спичечница-

гугурт кути, гугуртдон. 

Радиатор – 1. Моторнинг сувини совитадиган мослама 2. бинони буг 

еки кайнок сув билан иситадиган асбоб. 
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Самостоятельный поиск активизирует мыслительную деятельность 

обучаемых, помогает увидеть сложные отношения между значениями 

полисемантичных слов, обогащает словарный запас студентов. 

На материале лексики можно также построить проблемные ситуации, 

при которых студенты сталкиваются с фактами, требующими объяснения. 

Рассмотрим некоторые слова бытовой лексики узбекского языка и 

сопоставим с русским языком. Есть такие бытовые лексики (термины) 

узбекского языка, когда сопоставляются с русским языком, нет вариантов этих 

слов в русском языке. Например: Арба-арава, бахча –1. богча;2. полиз; чопон-

чабан, сундук- сандик, казань-козон, кастрюль-кастрюль, арбуз-тарвуз, 

кишмиш-кишмиш, майиз, йогурт-йогурт, каймак- каймок, компот- компот, 

шарбат, печь-печка, халат- халат, игла-игна, чайник-чойнак, чай- чой, атлас-

атлас, торт-торт, пирог-пирог, пирожки-пирожки, чебурек-чебурек, булочки-

булочка и другие. 

В русском языке термин бытовой-маиший хаёт кечириш . 

В современной практике сравнительно-сопоставительного изучения 

языков можно выделить два основных типологических метода: 1) 

сопоставление двух или более языков с языком эталоном, от которого 

отталкиваются описания различных языков; 2) непосредственное 

сопоставление строя нескольких языков без сравнения с избранным языком 

эталоном.  

Из представленных, вторая методика более приемлема. 

Анализируя структуру языка, принято характеризовать строй русского 

языка - как синтетический. 

При сопоставлении языков (русского и узбекского) важное значение 

приобретает изучение глубиной и поверхностной структур, точно взятых 

языковых категорий. 

Сравнительно-сопоставительный анализ русского и узбекского языков 

позволяет установить, что в русском языке средства выражения слов и 

словосочетаний отличаются большим структурным разнообразием. Связь 

между языками помогает нам изучать навыки, расширяет мировоззрение, даёт 

новые значения, средства, присущие языку. 

Язык отражает все изменения, происходящие в жизни общества, 

поэтому среди тех предметов, с которыми мы сравниваем, появляются новые 

слова, обозначающие новые явления, предметы.  
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Одно и то же слово, обозначающее конкретный предмет, может 

использоваться в разных сравнительных конструкциях, получая при этом 

разные смыслы, выполняя разные функции.  

В русском языке встречаются сравнения, в которых что-то с чем-то 

сравнивают, обозначаются заимствованным словом. Например: йогурт-

йогурт, кофе- кофе, какао- какао, имидж-имидж, тасвир, компьютер- 

компьютер, пульт- пульт, телевизор- телевизор, зангори экран, банка- банка, 

крышка-крышка, копкок и другие. 

Таким образом, изучения узбекской и русской бытовой лексики 

показывает, что типологическое изучение традиции, обряды и бытовая 

лексика двух народов имеет важное значение. 
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